
ลักษณะทางไวยากรณ์ของ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyp

นักไวยากรณ ์จ ีนส ่วนใหญ ่เห ็นว่าคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ เป ็นคำกริยาชนิดหนึ่ง 
เน ื่องจากม ีล ักษณะทางไวยากรณ ์บางประการท ี่สอดคล้องก ับล ักษณะทางไวยากรณ ์ของคำกริยา แต่ก ็ยังมี 
ล ักษณะบางประการท ี่เหม ือนก ับคำว ิเศษณ ์ จึงอาจพบหนังส ือไวยากรณ ์จีนบางเล ่มท ี่แยกประเภทของคำ 

กริยาช ่วยและกริยาออกจากกัน นอกจากน ี้ ถ ึงแม ้ว ่าคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ จะทำหน้าที่ 
เป ็นคำกริยาช ่วยเหมือนกัน แต่ในบางกรณ ีก ็ม ีล ักษณะทางไวยากรณ ์ท ี่แตกต่างก ัน ซ ึ่งล ักษณะทาง
ไวยากรณ ์บางประการสามารถทำให ้ทราบถึงความหมายท ี่แท ้จร ิงของคำกริยาช ่วยน ั้นๆได ้ ผ ู้ว ิจ ัยเห ็นว่า 
ล ักษณะทางไวยากรณ ์บางอย่างท ี่เหม ือนคำกริยา บางอย่างเหมือนคำวิเศษณ ์ อ ีกท ั้งล ักษณะพิเศษที่แตก 

ต ่างก ันของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ อาจเป ็นสาเหตุท ี่ทำให ้เก ิดความผิดพลาดในการใช้คำ 
ท ังสามนี ด ังน ันจ ึงจะกล ่าวถ ึงล ักษณะทางไวยากรณ ์ท ี่เหม ือนก ันและแตกต ่างก ันของคำกริยาช ่วยท ั้งสาม 
คำ ด ังต ่อไปน ี้

4.1 ลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีเหมือนกันของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’
ลักษณะทางไวยากรณ ์ของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ผ ู้ว ิจ ัยศ ึกษา คือ ศึกษาว่าคำ 

กริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถหรอไม ่สามารถปรากฏร่วมก ับหน ่วยทางไวยากรณ ์ใดใน 
ประโยคได้บ ้าง และสามารถใช ้ในล ักษณะหรือร ูปแบบใดได้บ ้าง ผลจากการศึกษามีรายละเอ ียดดังต ่อ 
ไปน ี้

4.1.1 คำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï ’ ก ับหน ่วยทางไวยากรณ ์ท ี่สามารถปรากฏร่วมกัน

คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถปรากฏร่วมก ับหน ่วยทางไวยากรณ ์ต ่อไปน ี้ 
ก) สามารถตามด้วยคำกริยาหรือกริยาวล ี

คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถตามด้วยคำกริยา หรือกริยาวลี โดยคำกริยาช ่วย 

‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่วางอยู่ด ้านหน ้าคำกริยา หรือกริยาวลี อาจแสดงความหมายหนึ่งความหมาย 
ใดก็ได ้ข ึ้นอยู่ก ับบริบท ( J l p f  Z h ô u  J in g , 1985:39 ) เช่น
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รุ ( M i m m A m n )
T a  y o u  h u i  x i ë  s h î  y ô u  h u i  x i ë  x i â o s h u ô ,  b ë n s h i  d à z h e  n e .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B à b â i

เขาเข ียนได ้ท ั้งกลอน เข ียนได้ท ั้งนวนิยาย ความสามารถมากจริงๆ (ภาษาจ ีน!เจจ ุบ ัน 800 คำ) 
( คำกริยาช ่วย #  แสดงถึง ความสามารถ )

f g m * .  i m m m ' h  _ ( P ± )
X i à n g s h ë n g  h ë n  d à ,  h ë n  y u a n  d ô u  n é n g  t l n g d à o .  ( t ô n g  s h à n g )

เส ียงด ังมาก ท ี่ไกลๆก็สามารถได้ย ิน (เหมือนข้างด้น)
( คำกริยาช ่วย I t  แสดงถึง ความสามารถ )

ร »  ( เทฺ นะ)
S h é n m e  s h i h ô u  q u â n  k ë y ï  l â i  z h â o  w ô .  ( t ô n g  s h à n g )

จะมาหาฉันเม ื่อไหร่ก ็ได ้ท ั้งท ั้น (เหมือนข้างด้น)
(ค ำก ร ิยาช ่วย  แสดงการอน ุญาต ยินยอม เห ็น ช อ บ )

น อกจากน ี้ คำกริยาหรือกริยาวลีท ี่ตามหลังคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ อาจมีส่วน 
ขยายอื่นๆท ี่น ่าสนใจ ด ังน ี้

1) คำกริยาหรือกริยาวลีท ี่ตามหลังคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ นั้นสามารถมีคำ 
บอกจำนวนหรือโครงสร้างคำบอกจำนวนและลักษณนามได้ เช่น

° ( ฒ เ ช ุแ &  A s m  )Ta yiding yôu yàojïn shi zhào nï, fôuzé bühui jiëliân dà sàn ci diànhuà lai. (Xiàndài 
Hànyü Bàbài Cl)

เขาจะต้องม ีเร ื่องสำค ัญมาหาค ุณแน่ๆ ม ิเช ่นน ั้นคงไม ่โทรศ ัพท ์มาสามครั้งต ิดต่อกัน (ภาษาจีน 
ปีจธุบัน 800 คำ)

( คำกริยาช ่วย #  ตามด้วยกริยาวลี ท ี่ม ีโครงสร้างคำบอกจำนวนและลักษณ
นาม )

m m . m m i h 7 k w  ° ( f q ] ± )
T à n é n g  h u à  j ï b ï  s h à n  s h u ï h u à .  ( t ô n g  s h à n g )

เขาพอวาดภาพทิวท ัศน ์ได ้บ ้าง (เหมือนข้างด้น)
(คำก ร ิยาช ่วย  f t  ตามด้วยกริยาวลี # [[JL |7 K #  ท ี่ม ีโครงสร้างคำบอกจำนวนและลักษณนาม

m m o u r n s .  •
R ü g u ô  n ï  x ü y à o  q i â n ,  w ô  k ë y ï  j i è  g ë i  n ï  i ï  b â i .

ถ้าค ุณต้องการเงิน ฉ ันให ้ค ุณยืมสองสามร้อยได้
( คำกริยาช ่วย pJT)( ตามด้วยกริยาวลี ท ี่ม ีคำบอกจำนวน g i n  )
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2) คำกริยาท ี่ตามหลังคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถมี “(y ï)d iân r” 
( — liiu î» )  “(y ï)x ië” ( — É ë )  ห เอ  d e  d u o ” ( )  เป็นส่วนเสริมบอกระดับของคำ 

กริยาบันๆ ได้ เช่น

ร ู £ ?  °
Z h ô n g g u ô  c à i  w ô  h u i  z u ô  v l x i ë .

อาหารจีนฉ ันพอทำได้บ ้าง

S t i È W I b K f i È z z i M â  ° ( 4 ^ 1 พ ^ ,  1999/20 )
W ô  y ë x ü  n én g  b an g  ta  y ld ia n r . (Z h ô n g g u ô  Q Tngniân, 1999/20)
ฉ ันอาจจะช ่วยเขาได้น ิดหน่อย (วารสารเยาวชนจีน, 1999/20)

( ร ู_ ± )
Y â o  s h ë n  k ë y ï  f à n g  f é i  y l x i ë . ( t ô n g  s h à n g )

รอบเอวขยายออกให ้ใหญ ่อ ีกน ิดหน ่อยได ้ (เหม ือนข้างด ้น)

3) หน ่วยกริยาหลักท ี่ตามหลังคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถมีส ่วนขยาย 

บอกลักษณะของการกระทำน ั้นๆ โดยใข ้ d e  (ไ#  ) ได้ ( ลัคูf ë )M  H ü Y ù s h ù ,  1995:251 ) เช่น

E S c E S W f & S Z Ê î E  0 ( 1999/20 )
Y à o  w ô  z u ô  w ô  h u i  ZUO de  g è n g  h â o  d e . ( Z h ô n g g u ô  Q ï n g n i â n ,  1999/20)
ถ้าให้ฉันทำ ฉ ันต ้องทำใด้ดีกว่านี (วารสารเยาวชนจีน, 1999/20)

m m M m m m . , ° ( ร ูร ูฒ ุร ู l l - ร ู)
G ë s h ë n g  t u ô  d e  h ë n  c h â n g  h ë n  c h â n g ,  y l n c ï  n é n g  t ï n g  d e  h ë n  y u â n  h ë n  y u a n . ( X i à n  

d à i  H à n y ü ,  Z h ô u  Y î m i n )

เส ียงเพลงทอดเส ียงยาวมาก ด ังน ันจ ึงสามารถได ้ย ินไปไกลมาก (ภาษาจีนป ิจจ ุบ ัน, โจวอีหมิน)

M m m m n t m &  ° ( )Hâi këyi xië de bï zhè zài ilngliàn xië. (Xiàndài Hànyü Bâbâi Ci)
ยังเข ียนให ้กระช ับกว่าน ีอ ีกหน ่อยได้ (ภาษาจีนป ิจจ ุบ ัน 800 คำ)

ข) สามารถตามด้วยคำคุณศัพท ์หรือค ุณศัพท ์วล ี

คำกริยาช่วย ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถตามด ้วยคำค ุณศ ัพท ์หรือค ุณศ ัพท ์วล ี โดยคำกริยา 

ช่วย ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่วางอยู่ด ้านหน ้าคำค ุณศ ัพท ์หร ือค ุณศ ัพท ์วล ี จะมีความหมายแสดงถึง 
“ความเป ็นไปได้” เท่านั้น ( Z h ô u  J i n g ,  1985:39) เช่น
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R w m r n r n ,  1 . ( ท ุ] - ! ะ )Zhïyào jlngchâng duànliàn, shëntï biàn hui hào de. (tông shàng) 
เพ ียงออกกำล ังกายอย่างสม ํ่าเสมอ ร่างกายก็จะดีเอง (เหม ือนข้างต ้น)

( p ± )Wénzhâng bù néng tài châng. (tông shàng)
บทความจะยาวเก ินไปไม ่ไต ้ (เหมือนข้างต ้น)

(Iri± )Yânsè tài qiân le, këyï zài shën ylxië. (tông shàng)
สีอ ่อนเก ินไปแล้ว เข ้มอ ีกหน ่อยก ็ไต ้ (เหมือนข้างต้น)

น อ ก จ า ก น ี ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ท ี่ต า ม ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ อ า จ ม ีส ่ว น ข ย า ย อ ื่น ๆ ท ี่ 

น ่า ส น ใ จ  ด ัง น ี้

1 )  ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ท ี่ต า ม ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ส า ม า ร ถ ม ี “ ( y ï ) d i â n r ”  

( — ) “ ( y ï ) x i ë ”  ( )  ห ร ือ d e  d u ô ”  ( ใ # # )  เ ป ็น ส ่ว น เ ส ร ิม บ อ ก ร ะ ด ับ ข อ ง ค ำ ค ุณ  

ศ ัพ ท ์น ั้น ๆ ไ ต ้ เ ช ่น

D à j i à  y ï w é i  z h è m e  d u ô  r é n  q u à n g u ô  l e ,  X i â o  F à n g  q i n g x ù  h u i  h â o  x i ë ,  b ù l i à o  t a  h â i  
s h i  y l  l i â n  d e  b ù  g â o x i n g .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B à b â i  C i )

ท ุก ค น ค ิด ว ่า  ม ีค น ป ล อ บ ใ จ ม า ก ข น า ด น ี้แ ล ้ว  เ ส ี่ย ว ฟ า ง น ่า จ ะ อ า ร ม ณ ์ด ีข ึ้น ไ ต ้บ ้า ง  แ ต ่ว ่า ส ีห น ้า ข อ ง  

เ ข า ก ล ับ ย ัง ไ ม ่ด ีเ ล ย  ( ภ า ษ า จ ีน ป ีจ จ ุบ ัน  8 0 0 ค ำ )

เบ ้ ?
N ï  n é n g  b ù  n é n g  l ë n g j i n g  d i â n ?

ค ุณ ใ จ เ ย ็น ส ัก น ิด ไ ต ้ไ ห ม

° ( m x m m  J \ m n  )
H â i  k ë y ï  g è n g  x i â n g x i  y ï x i ë . ( X i à n d à i  H à n y ü  B à b â i  C i )

ย ัง ล ะ เ อ ีย ด ก ว ่า น ี้ไ ต ้อ ีก ห น ่อ ย  ( ภ า ษ า 'จ ีน ป ีจ จ ุบ ัน  8 0 0  ค ำ )

2) คำค ุณ ศ ัพท ์ท ี่ตามหล ังคำกร ิยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถมีส ่วนขยายบอก 
ล ักษณะของคำค ุณศัพท ์น ั้นๆไต้ (H ü  Y ùshù,1995: 251) เช่น
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เ ป ็น ธ ร ร ม ด า ท ี่ค ุณ จ ะ ค ิด ไ ม ่ถ ึง ว ่า  ส ัก ว ัน ห น ึ่ง ห น ้า ต า ข อ ง ฉ ือ ผ ิง ก ็จ ะ แ ก ่จ น แ ม ้แ ต ่ค ุณ ก ็จ ำ ไ ม ่ไ ด ้ ( ฝ น

Nï zirân xiàng bù dào, Shipîng de xiàngmào yôu yï tiân yë hui lâo de liân ni yë bù
rèn shi le. (Léiyü, Câo Yù)

ย า ม ฟ ้า ค ะ น อ ง ,  ฉ า ว - ย ว ี่)

ชุ แผุ ่ พฺ ,  f ÜL l f f l i ? )
Z h è  s h â n  z à i  g â o ,  n é n g  g â o  d e  g u ô  X ï m â l â y à  S h â n  q ù  m a ?  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b à i

C i )  ~

ภ ูเขาล ูกน ี้ ถ ้าส ูงกว่าน ี้อ ีก จะสูงได ้มากกว่าภ ูเขาห ิมาล ัยไหม (ภาษา'จีนป็จจุบ ัน 800 คำ)

G e r  k ë y ï  d à  s h ë n g  y ï d i â n r ,  d à n s h i  b ù  k ë y ï  n à o  d e  i i à o  t a  x ï n g  q ï l a i .

เพลงด ังข ึ้นอ ีกหน ่อยได ้ แต ่อย่าให ้ด ังจนปลุกเขาตื่นข ึ้นมา

ค )  ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย ค ำ ส ร ร พ น า ม ช ีเ ฉ พ า ะ

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘k ë y ï’ ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย ค ำ ส ร ร พ น า ม ช ีเ ฉ พ า ะ  zhèyàngGâfH )  

แ ล ะ  n à y à n g  ( I P t f O  ไ ด ้ เ ช ่น

( พ ุ °
T a  b ù  h u i  n à y à n g .

เ ข า ไ ม 'ม ีท า ง เ ป ็น แ บ บ น ั้น

( พ ุ ฒ ( # ,  พ ุ)
N ï  b ù  n é n g  z h è y à n g . ( C h ü n ,  B à  J ï n )

ค ุณ ท ำ แ บ บ น ี้ไ ม ่ไ ด ้ ( ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ผ ล ิ,  ป า จ ิน )

ร ร ุ&  ใ
N ï  b ù  k ë y ï  z h è y à n g .

ค ุณ ท ำ แ บ บ น ี้ไ ม ่ไ ด ้

ง )  ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย อ น ุป ร ะ โ ย ค

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘k ë y ï’ ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย อ น ุป ร ะ โ ย ค  (  t ë y t  X i ô n g  W é n ,  

1996:301 ) เช่น
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( | t  B j è )
Z h è i  g è  j i â t i n g  j u é  b ù  h u i  y î n w è i  t a  s h u ô l e  z h ë n h u à  j i ù  b ù  z à i  c h ü x i à n  z h ë n g d u ô  h é  

x i à n h à i .  ( Q i ü ,  B â  J ï n )

สำหรับครอบครัวน ี้แล ้ว เป ็นไปไม ่ได ้เด ็ดขาดท ี่เม ื่อเขาพ ุดความจริงแล้วจะไม่แก่งแย่งและใส ่ร ้าย 
‘ป ้ายสีกันอีก (ฤดูใบไม้ร ่วง, ปาจิน)

พ f t m  ° ( / M £ / m  1990/10 )
X iô n g m è i lia  z h ï n én g  yi ré n  liu  zà i S h a n g h a i. (X iâ o sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
สองพี่น ้อง ม ีเพ ียงคนเด ียวเท ่าน ั้นท ี่อย ่ในเซ ี่ยงไฮ ้ต ่อใต ้ (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 1999/10)

W o m e n  j u é  b ù  k ë y ï  y î n w è i  q û d é  v l d i à n d i à n  c h é n g j i  i i u  j i a o ’ à o  q ï l a i . ( X i à n d à i  H à n  
y ü  B â b â i  C i )

พวกเราจะอวดเก ่งขนมาเพราะว ่าม ีผลการเร ียนด ีเพ ียงน ิดหน ่อยไม่ได ้เด ็ดขาด (ภาษา'จีนปิจจุบัน
800 คำ)

จ )  ส า ม า ร ถ อ ย ู่ห น ้า ห ร ือ ห ล ัง ค ำ ห ร ือ ว ล ีบ อ ก เ ว ล า  

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ส า ม า ร ถ อ ย ู่ห น ้า ห ร ือ ห ล ัง ค ำ ห ร ือ ว ล ีบ อ ก เ ว ล า ไ ด ้ เ ช ่น

= 5 # ท - ( W M ,  พ  )
T â m e n  y ë x ü  y ô u  y i  t i â n  h u i  b ù  l ï  w ô .  ( L é i y ü ,  C â o  Y ù )

อ า จ จ ะ ม ีส ัก ว ัน ท ี่พ ว ก เ ข า ไ ม 'ส น ใ จ ฉ ัน  ( ฝ น ย า ม ฟ ้า ค ะ น อ ง ,  ฉ า ว - ย ว ี่)

T â m e n  y ë x ü  h u i  y o u  v l  t i â n  b ù  l ï  w ô .

พ ว ก เ ข า อ า จ จ ะ ม ีส ัก ว ัน ท ี่ไ ม ่ส น ใ จ ฉ ัน

? ( M m m j x s m  )
J ï n t i â n  n é n g  j i ë j u é ,  g à n m â  y à o  a i  d à o  m i n g t i â n ?  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  C i )

ว ัน น ี้แก ้ป ็ญ ห า ไ ด ้ ท ำ ไ ม ต ้อ ง ร ั้ง ร อ ถ ึง พ ร ุ่ง น ี้ ( ภ า ษ า 'จ ีน ป ีจ จ ุบ ัน  800 ค ำ )

N é n g  j ï n t i â n  j i ë j u é ,  g à n m â  y à o  a i  d à o  m i n g t i â n ?

แ ก ้ป ็ญ ห า ไ ด ้ว ัน น ี้ ท ำ ไ ม ต ้อ ง ร ั้ง ร อ ถ ึง พ ร ุ่ง น ี้

N ï  k ë y ï  m i n g t i â n  z à i  l â i .  

ค ุณ ม า พ ร ุ่ง น ี้อ ีก ก ็ไ ต ้



N ï  m i n g t i â n  k ë y ï  z à i  l a i .  

พ ร ุ่ง น ี้ค ุณ ม า อ ีก ก ็ใ ด ้
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ฉ )  ส า ม า ร ถ ใ ช ้ร ่ว ม ก ับ ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย อ ื่น ๆ ไ ด ้

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ส า ม า ร ถ ใ ช ้ร ่ว ม ก ับ ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย อ ื่น ๆ ไ ด ้ ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย อ ื่น

ท ี่ส า ม า ร ถ ใ ช ้ร ่ว ม ก ับ ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ จ า ก ก า ร ร ว บ ร ว ม ข ้อ ม ูล  ไ ด ้แ ก ่ k ë n  (  )

y à o  ( แ )  y u à n y i  (  i l m  )  k ë n é n g  ( ô J l t  )  g a i  ( ร ^ )  y î n g g â i  (  เ ฿M  ) y ï n g d â n g  

( M m  )  โ ด ย ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ท ั้ง ส า ม อ า จ ว า ง ไ ว ้ห น ้า ห ร ือ ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ค ำ อ ื่น  ( X i ô n g  W é n ,  1993: 300)
เ ช ่น

m m f i m f ,  m m  m i  ? ( )Bâ hâo fângzi ràng chülai, tâmen hui kën ma? (Xiàndài Hànyü Bàbài Ci)
พวกเขาจะM M ปล่อยให ้บ ้านดี (ๆถ ูกขาย)ออกมาหรือ (ภาษา'จีนป้จจุบ ัน 8 0 0 คำ)

ฒ £ ^ I f โ ? ( เ ธ ุ±  )Xiànzài hâi bù tài qïngchü, qingkuàng hui yào xiàng shénme fangxiàng fazhân? 
(tông shàng)

ตอนนี้ย ังไม ่ค ่อยชัดเจน ว ่าเหต ุการณ ์จะดำเน ินไปในทิศทางใด (เหมือนข้างด ้น)

f c f j à t i m  ? ( [r ! ±  )
Wô xiàng zhème bàn, nï kàn tà hui yuànyi ma? (tông shàng)
ฉ ันอยากจะทำแบบน ี้ ค ุณว่าเขาจะยอมไหม (เหม ือนข้างต ้น)

i m m u & m m ,  ° 1999/10 )
T à  d u i à iq in g  yë  h ë n  k ëw àn g , y o u  ju é d e  k ë n é n g  h u i y ô u  y u ân fèn g . (X iào sh u ô  Y uè 

b à o , 1999/10)
เขาก็คาดหวังในความรักไว้มาก และย ังร ู้ส ึกว ่าอาจจะม ีพรหมลิข ิตด ้วย (วารสารนวนิยายราย 

เด ือน, 1999/10)

7 ( :A m โ  }Nï zhèyàng shuô, gài hui zàochéng shénme yingxiâng ne? (Xiàndài Hànyù Bàbâi 
Ci)

คุณ พ ูดแบบน ี้ จะม ีผลกระทบอย่างไร(ภาษา'จ ีนป ิจจ ุบ ัน 8 0 0 คำ)

°  ̂( î m m m m  f = & ,  )
Tà yînggâi hui qù. (Shïyông Hànyù Cànkâo Yüfà, Lï Yïngzhé)
เขาควรจะไป (การใช ้ภาษาจ ีนในการอ ้างอ ิงเช ิงไวยากรณ ์, หล ี่อ ิงเจ ๋อ)
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N ï  n é n g  y u à n y i  z i j ï  q ù  m a ?  ( X i à n d à i  H à n y ü  J ù f a  J i é g ô u  Y ü  F ë n x T ,  W ü  J i n g c ü n )  

คุณจะยอมไปเองไหม (ร ูปประโยคภาษาจีนป ีจจ ุบ ันและบทวิเคราะห ์, หวูจ ิงฉ ุน)

m m m *  ([ป ุน ะ)
Z h è i  b ë n  s h ü  x i ë  d e  b ï j i à o  t ô n g s h ü ,  n ï  v ï n g g â i  n é n g  d ô n g .  ( t ô n g  s h à n g )

หนังส ือเล ่มน ี้เข ียนโดยใช ้ภาษาง่ายๆ ค ุณควรจะอ่านเข ้าใจได้ (เหม ือนข้างต ้น)

A i £ B ^ i 5 t S S ± ,  1999/10 )
R é n  shë  r iz i d ô u  n én g  yù  sh àn g , y ào  n én g  tïn g  g ù o q u . (X iâ o sh u ô  Y u èb ào , 1999/10) 
คนเราล ้วนต้องเจอกับเหตุการณ ์ท ุกอย่าง จะต้องย ืนหยัดต ่อไปให ้ไต ้ (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 

1999/10)

3 1 1 1 1 1 ,  ? ( # k , tF j ê )
S a n  Z h a n g  c â n  z h ô n g ,  g l i  k ë y ï  c â i  d u ô s h â o  j i â n z i  n e ?  ( C h ü n  C â n ,  M a o  D ù n )

ตัวอ ่อนไหม(ท ี่เล ี้ยงบนกระดาษ) 3 แผ่น น ่าจะให ้ด ักแด้ไหมไต้ส ักเท ่าไร (ต ัวไหม, เหมาดุ้น)

Î M g u ,  1 l i M f ?  น ^ « m  mm ° ( [ป ุ]± )
Z h è i  g è  m ù b i à o ,  j ï n g g u ô  n ü l i  y l n g d â n g  k ë y ï  d â d à o .  ( t ô n g  s h à n g )

เป ้าหมายน ี้ ถ ้าม ีความพยายามก ็ควรจะบรรลุไต ้ (เหม ือนข้างต ้น)

ช) สามารถม ีคำว ิเศษณ ์มาขยายไต ้

คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ อาจม ีคำว ิเศษณ ์ ( g l j p  fïic ï ) มาขยาย ( พ i t t t  

C h é n  G u ân g lë i, 1994:143 ) โดยจะวางไว้หน ้าคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ คำวิเษณ์เหล่าน ี 
ได้แก่

1) คำวิเศษณ ์บอกระดับ ch én g d ù  fu e l ) เช่น

B à b a  h ë n  h u i  z u ô  s h ë n g y i .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  Cl')
พ ่อทำธุรก ิจเก ่งมาก (ภาษา'จีนป็จจุบ ัน 800 คำ)

m m & t  °
T a  f e i c h â n g  n é n g  c h i .

เขาก ินเก ่งมาก

ร ุพ ] ฮ  0
Z h è i  g è  w è n t i  h ë n  k ë y ï  y â n j i ü .

ป ีญหาน ี้สมควรอย่างย ิ่งท ี่จะศึกษา
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2 )  ค ำ ว ิเ ศ ษ ณ ์บ อ ก ข อ บ เ ข ต  ( I s g g l J I ^  f à n w é i  f u e l  )  เ ช ่น

° ( ^ ,  e # )
W ô  z h ë n  d â n x l n  s u i s h i  d ô u  h u i  c h ü  s h i q i n g .  ( Q i ü ,  B â  U n )  

ฉ ัน เ ป ็น ห ่ว ง จ ร ิง ๆ ว ่า จ ะ เ ก ิด เ ร ื่อ ง ไ ด ้ท ุก เ ว ล า  ( ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ร ่ว ง ,  ป า จ ิน )

(mm, พ ร ุ)
W ô  x i â n g  z h è  z h ï  n é n g  s h u ô  s h i  t i â n m i n g .  ( L é i y ü ,  C â o  Y ù )  

ฉ ัน ว ่า น ี่พ ูด ไ ด ้เ พ ีย ง ว ่า เ ป ็น ฟ ้า ล ิข ิต  ( ฝ น ย า ม ฟ ้า ค ะ น อ ง ,  ฉ า ว ย ว ี่)

T a  z ô n g g ô n g  k ë y ï  j i à n g  q l  z h ô n g  y ü y â n .  

เ ข า ส า ม า ร ถ พ ูด ไ ด ้ท ั้ง ห ม ด เ จ ็ด ภ า ษ า

3) คำวิเศษณ ์บอกเวลา m m m m  sh ijiân  fùcf ) เช่น

ธ ! # โ ( ' M 8 ฝ ็ # เ ,  1999/10 )
W ô  n à sh i y îiîn g  h u i k â iw ân x iào . (X iào sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
ตอนนั้นฉ ันคงจะพ ูดเล ่นแล้วล ่ะ (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 1999/10)

ต ุ! เ ฮ M i l O ( m m m A H P  )
W è n t i  z h ô n g g u l  h u i  d é d à o  j i ë j u é .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  C i )

ถึงท ี่ส ุดแล ้ว ป ้ญหาต้องได้ร ับการแก้ไขแน่ (ภาษา'จีนปีจจุบัน 800 คำ)

& ต ุข ฒ ฺV  ( ต ุน : )
N ï m e n  d u i  g ô n g z u o  z h è m e  b ù  f u  z é r è n ,  z h ô n g j i u  h u i  c h ü  w è n t i  d e .  ( t ô n g  s h à n g )  

พวกค ุณไม ่ร ับผ ิดชอบกับงานแบบน ี้ ในท ี่ส ุดอาจจะม ีป ็ญหาได ้ (เหม ือนข้างด ้น)

- H i À  ° ( M r & m A f f ü  )
Z h è i  j i â n  w ü z i  i i â n g  n é n g  r ô n g  s h i g e  r é n .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  C i )

ห้องๆน ี้ฐะจ ุคนได ้ 10 คน (ภาษา'จีนปิจจุบัน 800 คำ)

n f ê  ฒ ฒ £ ^  I A f  แ  ïïü sfe, 1999/20 )
F à g u â n  h é  p é ish ë n tu â n  yTràn k ë y ï h u ïb ï é r j iù ,  d in g z u i. (Z h ô n g g u ô  Q în g n iân , 1999/

20)
ผ ู้พ ิพากษาและคณะลูกข ุนย ุงคงสามารถขยับพ ู่ก ัน แล ้วต ัดส ินโทษได ้ (วารสารเยาวชนจีน,

1999/20)
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4) คำวิเศษณ ์บอกความถี่ ( I J Î  ^ g l j p  p in lù f u c i )  เช่น

f ê f i i i t S i M B ; ( ฬ ± )
J i e g u ô  s h i  ô u ’ ë r  h u i  l ï n g  c h à n g  é r y ï .  ( t ô n g s h à n g )

ผลก็ค ือบางครั้งอาจจะร้องนำเท่า'มน (เหม ือนข้างต ้น)

i m m m K È m i - ï m m  ? m ,  e & )
N î  k à n  y ï h ô u  w ô  y ô u  n é n g  y ô u  s h é n m e  x î w à n g ?  ( Q i ü ,  B â  J l n )

คุณว่าต ่อไปฉันจะม ีความหวังอะไรอ ีก (ฤด ูใบไม ้ร ่วง, ปาจิน)

? ( ป  /ป 1999/10 )
Z h è  hai n én g  su àn  sh i x în x iâ n  sh i m a ?  (X iâo sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
น ี่ย ังถ ือว่าเป ็นเร ื่องใหม่อยู่หร ือ (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 1999/10)

฿  l i s  ° ( 1999/20 )
W o m e n  w â n g w â n g  n é n g  f a h u î  z i j ï  y i x i â n g  b ù  d à o  d e  q i â n n é n g .  ( Z h ô n g g u ô  Q ï n g  

n i  a n ,  1999/20)
พวกเราม ักจะสำแดงพละกำล ังท ี่ต ัวเองคาดไม ่ถ ึงออกมาใต ้ (วารสารเยาวชนจีน, 1999/20)

5) คำว ิเศษณ ์บอกความแน ่นอนหรือบอกความปฏิเสธ ( ป3 k ën d in g  

fô u d in g  fu e l ) เช่น

B ù  h u i  x i ü x i  d e  r é n  j i ù  b ù  h u i  g ô n g z u ô .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  C i )

คนที่พ ักผ ่อนไม ่เป ็นก ็ย ่อมทำงานไม ่เป ็น (ภาษา'จีนป็จจุบ ัน 8 0 0 คำ)

m m ว ิ0 (Ir] ± )
N ï  j i à n l e  b i d i n g  h u i  x ï h u à n  d e .  ( t ô n g  s h à n g )

เธอเห ็นแล้วต้องชอบแน่ _(เหม ือนข้างต ้น)

° ( 4 > แ พ ^  1999/20 )
W ô ju é d e  j ïn t ià n  k ë n d in g  n é n g  b à n  h u ila i. (Z h ô n g g u ô  Q Tngniân, 1999/20)
ฉ ันรู้ส ึกว ่าว ันน ีต ้องเปลี่ยนกลับมาได้แน ่ (วารสารเยาวชนจีน, 1999/20)

° ( j p ] ±  )
C u ô s h i  b i x û  n é n g  j i ë j u é  w è n t i .  ( t ô n g  s h à n g )

มาตรการจำเป ็นต้องใช ้แก ้ไข!เญ หาได ้ (เหม ือนข้างต ้น)
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6 )  ค ำ ว ิเ ศ ษ ณ ์บ อ ก น ี้า เ ส ีย ง  (  I n l a l ' J P  y ü q i  f u e l  )  เ ช ่น

0 ( ส ุ,  B & )
W ô  z h ï s h i  m é i  x i â n g d a o  n ï  y ë  h u i  z h è y à n g  d u i d à i  w ô .  ( J i â ,  B à  J l n )

ฉ ัน แ ค 'ค ิด ไ ม ่ถ ึง ว ่า ค ุณ ท ็ท ำ ก ับ ฉ ัน แ บ บ น ี้ ( บ ้า น ,  ป า จ ิน )

( / h i f t j m  1999/10 )
Y ô u  s h é n m e  s h i  j i u  s h u ô  c h ü l a i ,  z ô n g  h u i  x i à n g c h u  b à n f a  d e .  ( X i à o s h u ô  Y u è b à o ,  

1999/10)
ม ีเ ร ื่อ ง อ ะ ไ ร ก ็พ ูด อ อ ก ม า  จ ะ ไ ด ้ค ิด ห า ว ิธ ีอ อ ก  ( ว า ร ส า ร น ว น ิย า ย ร า ย เ ด ือ น ,  1999/10)

( f f ï f  ซ m )
W ô  x i à n g  t a  d e  é r z i  h u i  j i â ,  t a  y ï d i n g  h u i  m i n g b â i  d e .  ( L é i y ü ,  C â o  Y ù )

ฉ ัน ว ่า ถ ้า ล ูก ช า ย เ ข า ก ล ับ บ ้า น  เ ข า จ ะ ต ้อ ง เ ข ้า ใ จ แ น ่ ( ฝ น ย า ม ฟ ้า ค ะ น อ ง ,  ฉ า ว - ย ว ี่)

« ย ฺฒ ร ส ุส ุ: ^ + ^ »  < 1 ส ุ± )
T a  j ü r â n  h u i  c h é n g n u ô  d ë n g  s h i n i â n .  ( t ô n g  s h à n g )

เขาส ัญญาว่าจะรอสิบป ีแน ่ (เหมือนข้างต้น)

J U i ฯ ^ , ร ฺ2 ร ร ร พ ุส ุ ° ( | r] ± )
K à n  y à n g z i ,  t a  b ù j i à n d e  h u i  l a i .  ( t ô n g  s h à n g )

ดูท ่าแล้ว เขาไม ่น ่าจะมาไต้ (เหมือนข้างต้น)

0 ( ป Z, 1999/10 )
D ë n g  w ô  b i y è  j i ù  n é n g  x i n g  l e .  ( X i à o s h u ô  Y u è b à o ,  1999/10)
รอให ้ฉ ันเร ียนจบก็ใช ้ไต ้แล ้ว (วารสารนวนิยายรายเด ือน, 1999/10)

m m ฒ ฒ *  ° ( )
N ï  d e  s h i  d à g à i  n é n g  b à n c h é n g .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  C i )

เร ื่องของค ุณ อาจจะสำเร็จไต ้ (ภาษา'จีนปีจจุบัน 800 คำ)

m m m + t t m m n  ° 1999/10 )
W ô  d à y u ë  n é n g  d é  s h i w ù - l i ù  z h â n g  x u à n p i à o .  ( X i à o s h u ô  Y u è b à o ,  1999/10)
ฉ ันอาจไต้บ ัตรลงคะแนนเส ียงประมาณ 15-16 ใบ (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 1999/10)

Z à i  w ô  d e  c h u à n g k ô u  g â n g h â o  n é n g  k à n j i à n  f à n g  l ï h u à .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B à b â i  C i )  

ท ี่หน้าต ่างของฉ ัน มองเห ็นดอกไม ้ไฟที่จ ุดไต้พอดี (ภาษา'จีนปีจจุบ ัน 800 คำ)



m m ,  เ โรฺ  )
N T  s h u ô  b a ,  w ô  v ë x ù  k ë y ï  b â n g  n ï  d e  m â n g .  ( L é i y ü ,  C â o  Y ù )

ค ุณ พ ูด เ ถ อ ะ  ฉ ัน อ า จ จ ะ ช ่ว ย ค ุณ ไ ด ้ ( ฝ น ย า ม ฟ ้า ค ะ น อ ง ,  ฉ า ว - ย ว ี่)

4.1.2 ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ก ับ ห น ่ว ย ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ ์ท ี่ไ ม ่ส า ม า ร ถ ป ร า ก ฏ ร ่ว ม ก ัน  

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ไ ม ่ส า ม า ร ถ ป ร า ก ฏ ร ่ว ม ก ับ ห น ่ว ย ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ ์ต ่อ ไ ป น ี 

ก )  ไ ม ่ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย ก ร ร ม ท ี่เ ป ็น ค ำ น า ม ห ร ือ น า ม ว ล ี 

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ไ ม 'ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย ก ร ร ม ท ี่เ ป ็น ค ำ น า ม  ห ร ือ น า ม ว ล ี 

(  W ÿ t M  C h é n  G u â n g l ë i ,  1994:150 )  เช่น

* °
*  T a  h u i  Y l n g w é n  s h ü .

°
T a  h u i  Y ï n g y ü .

เ ข า เ ป ็น ( ร ู้) ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ  ( ‘ h u i ’ ใ น ป ร ะ โ ย ค น ี้เ ป ็น ค ำ ก ร ิย า แ ท ้ ซ ึ่ง ส า ม า ร ถ ต า ม ด ้ว ย ค ำ น า ม ห ร ือ น า ม  

ว ล ี แ ต ก ต ่า ง จ า ก ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ )

*  X i à o  L ï  n é n g  d i à n n â o .

! น ึ่^ ^ ® ^  ° .
*  X i â o  M a  k ë y ï  w é i q i .

ข )  ไ ม ่ส า ม า ร ถ ล ง ค ำ ป ีจ จ ัย ก ร ิย า  “ l e ”  “ z h e ”  “ g u o ”

ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ไ ม 'ส า ม า ร ถ ต า ม ห ล ัง ด ้ว ย ค ำ ป ีจ จ ัย ก ร ิย า  “ l e ”  ( 7  )  ซ ึ่ง บ ่ง  

ว ่า ก า ร ก ร ะ ท ำ ส ิ้น ส ุด ล ง แ ล ้ว  “ z h e ”  (  H  )  ซ ึ่ง บ ่ง ว ่า ก ร ิย า น ั้น ๆ ก ำ ล ัง ด ำ เ น ิน อ ย ู่ “ g u o ”  (  J i i  )  ซ ึ่ง บ ่ง ว ่า

ก า ร ก ร ะ ท ำ น ั้น ๆ เ ค ย เ ก ิด ข ึ้น แ ล ้ว ใ น อ ด ีต อ ย ่า ง น ้อ ย ก ็ห น ึ่ง ค ร ั้ง  แ ต ่ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ 

ส า ม า ร ถ ใ ช ้ร ่ว ม ก ับ ห น ่ว ย ก ร ิย า ท ี่ม ีป ิจ จ ัย ก ร ิย า  “ l e ”  “ z h e ”  ต า ม ห ล ัง ไ ด ้ แ ล ะ ใ ช ้ร ่ว ม ก ับ ค ำ ล ง ท ้า ย  “ l e ”  ไ ด ้ 

(  ไ โ ร บ ่แ '  D ï n g  S h ë n g s h ù ,  1961:89 )  เ ช ่น

p Q j m z x f t  ° ( p ]_h ) _NT fëi yào jlngguô yï-liâng niân de duànliàn çâi këyï düli gôngzuo. (tông shàng)
คุณต้องผ่านการแกฝนสักปีสองปีจึงออกไปทำงานตามลำพังได้ (เหมือนข้างต้น)

* 7 ,  โ พ ุ#  7^5 °
* Tiân zhème wân le, ta bù huile lai.
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* m  t m m  °
* N ï  n é n g g u o  j ià o  ta.

* น่ม่พัโไป,!f  °
* N ï k ëy ïz h e  j i ë  guo la i.

พ T M f S ÿ  ° ( m ,  G û  )
Z h è y à n g  x ià q u  w ô  h u i h à ile  liàn g  gè  nü . (J iâ , B â  JTn)
แบบนี้ต ่อไป ฉันคงต ้องทำร้ายผ ู้หญ ิงถ ึงสองคน (บ ้าน ,ปาจ ิน)

(mm, m )
B ù y ô n g  ta  gëi q iân , w ô  h u i d à iz h e  n ü é r  zo u  de. (L é iy ü , C âo  Y ù)
ไม,ต ้องให ้เขาจ ่ายเง ินหรอก ฉ ันต ้องพาล ูกสาวไปแน่ (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

° ( m ,  E & )
T à m e n  y ô n g y u à n  b ù  n én g  j ië j in  le. (J iâ , B â  Jïn )
พวกเขาไม,ม ีทางไต ้ใกล้ช ิดก ันอีกต ่อไปแล้ว (บ ้าน, ปาจิน)

° < mm, M  )
T a  x ià n z à i j iù  sh i w ô  n é n g  h u ô z h e  d e  y ïd iâ n  shëng jï. (L é iy ù , C âo  Y ù)
ตอนน ี้เขาเป ็นพล ังช ีว ิตเพ ียงน ิดเด ียวท ี่ทำให ้ฉ ันม ีช ีว ิตอยู่ไต ้ (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

m i 7 + ^ ,  B i W O T ^ T  ° ( # ,  )
Ju é x ïn  x iü x ile  sh i d uô  tiân , y ïjln g  k ë y ï x ià c h u â n g  le. (C h ü n , B â  JTn)
เจวิซ ินพักผ่อนมา 10 กว่าว ันแล้ว ล ุกจากเต ียงไต ้แล ้ว (ฤดูใบไม้ผลิ, ปาจิน)

° ( )
S h è n g x ià  d e  z h è x ië  m é i k ë y ï j ië z h e  sh âo  x iàq u . (X iàn d à i H àn y ù  B âb â i C i)
ถ ่านห ินท ี่เหล ืออย ู่พวกน ี้ เอาลงไปเผาต ่อไต้เลย (ภาษาจ ีนป ็จจบุัน 8 0 0 คำ)

ค) ไม'สามารถตามด้วยหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง 

คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ไม่สามารถตามด้วยหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง เช่น 
“q ila i” ( ) “x ià q u ” ( ■ กัไÈ  ) ได ้ แต ่สามารถใช ้ร ่วมกับหน่วยเสริมบอกทิศทางท ี่ตามหลังกริยา
หลักได ้ ( L ï G ë n g jü n ,1979:86 ) เช่น

( m ป็ °
* Z h è y à n g  zu ô , n ï d e  sh ijiè  j i ù  h u i q ïia i j ià n j ià n  d à  de.

* °
* W ô  b ù  z h ïd a o  z ë n m e  câ i n én g  c h ü la i b â  tâ  j iù .

* N ï y ïw é i h â i y ô u  n â x ië  d ô n g x i k ë y ï q ïia i j ià n li?
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5เ5 ? ( f A  e &  )
Sànmèi zëmne hui พนyuan wügù de tông Sishën hé Chén yitài châo qïlai? (Qiü,

Bâ Jïn)
น้องสามทำไมจึงทะเลาะก ับอาสะใภ ้ส ี่และเม ียน ้อยเฉ ินขนมาอย่างไม ่ม ีสาเหตุได ้นะ (ฤด ูใบไม ้ 

ร่วง, ปาจีน)

W ' F i ï t — ° ( / M f t H l ê ,  1990/10 )
Y à o b ù  w ô  y î d i n g  n é n g  j i à n g  n à  x i à o z i  c ô n g  z i x m g c h ë  l a  x i à l a i .  ( X i à o s h u ô  Y u è b à o ,  

1999/10)
ไม่เช ่นนัน ฉ ันจะลากตัวเด ็กคนนั้นลงมาจากรถจักรยานแน่ (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 1999/10)

? ( I » ,  ช ุฒ ช ุ)
N ï  y ï w é i  h â i  y ô u  n â x i ë  d ô n g x i  k ë y ï  j i à n l i  q ï l a i ?  ( D è n g c i  Y â n j i ü ,  H ü  Y ù s h ù )

คุณ ค ิดว ่าย ังม ีอะไรอ ีกท ี่สามารถสร้างข ึ้นมาได ้ (การศ ึกษาคำกริยา, หูยวี่ซ ู่)

4.1.3 ว ิธ ีการใช ้คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’

ว ิธ ีการใช ้คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่จะกล่าวต่อไป จะเป ็นลักษณะที่นอกเหนือ 
ไปจากลักษณะทางไวยากรณ ์ท ี่กล ่าวมาช ้างด ้นในข้อ 4.1.1 และ 4.1.2 ด ังม ีรายละเอียด คือ 

ก) สามารถใช ้ตามลำพ ังในการตอบคำถามได ้

คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถใช้ตามลำพ ังในการตอบคำถาม โดยละประธาน 
และหน ่วยกร ิยาหร ือคำค ุณศ ัพท ์ได ้ ( H ü  Y ù sh ù , 1995:250) เช่น

M P M t v  ?  #  ° m i m m w & m z ,  ช ุฒ ช ุ)
N ï  h u i  c h à n g  g ë  m a ?  H u i .  ( X i à n d à i  H à n y ü  Y ü f a  J i â n g h u à ,  D ï n g  S h ë n g s h ù )

คุณร้องเพลงได้ไหม ได ้ (ว ่าด ้วยไวยากรณ ์จ ีนป ีจจุบ ัน, ติงเซ ิงซู่)

ช ุฒ ช ุเ ! ช ุบ ัเ ช ุ] ช ุ?  ช ุ° ( ช ุป ะ )
N ï  m i n g t i â n  n é n g  b ù  n é n g  l a i ?  N é n g .  ( t ô n g  s h à n g )

พรุ่งน ีค ุณมาได้ไหม ได ้ (เหม ือนข้างด ้น)

ช ุช ุช ุ! ศ ช ุ 1 ?  ช ุช ุ° ( ช ุ{ ช ุ! ช ุA ช ุช ุ)
W ô  k ë y ï  j i n l a i  m a ?  K ë y ï .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B â b â i  C i )

ฉันเช ้ามาได้ไหม ได้ (ภาษา'จีนป็จจุบ ัน 800 คำ)

ข) สามารถทำหน ้าท ี่เป ็นภาคแสดงตามลำพ ังได ้
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คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘ n é n g ’ และ ‘ k ë y ï ’ สามารถทำหน้าท ี่เป ็นภาคแสดงตามลำพ ัง ( X i ô n g  W é n ,  

1996:302)โดยไม่ม ีกริยาวลี คำค ุณศัพท ์ สรรพนามว ล ี หรืออน ุประโยคตามมา และบางครังสามารถมีคำ 
ว ิเศษณ ์นำหน ้าได ้ การ1ใช้'ในลักษณะนี้มี 3 กรณี คือ

1) ในประโยคบอกเล ่าท ี่ม ีกริยาวลีหรืออน ุประโยคทำหน้าท ี่เป ็นประธานของประโยค
เช่น

ช ,  m m m m ?
L i â n  g ë n g d i  d ô u  b ù  h u i ,  s u à n  s h é n m e  l â o s h î  n e ?

แ ม ้แ ต ่ข ุด ด ิน ย ัง ไ ม ่เ ป ็น  น ับ ป ร ะ ส า อ ะ ไ ร จ ะ เ ป ็น ค ร ูเ ล ่า

G à n  z h è i  g è  b ù  n é n g .  ( H à n y ü  Y ü f a  J ï c h ü ,  L u  Y i p i n g )

ท ำ อ ัน น ี้ไ ม ่ไ ด ้ ( ไ ว ย า ก ร ณ ์จ ีน พ ื้น ฐ า น ,  ห ล ว ี่อ ี้ผ ิง )

° ( ฒ ุะ  )
Q ù  y ï x i à  k ë y ï .  ( t o n g  s h à n g )

ไ ป เ ต ย ว เ ด ีย ว ไ ด ้ ( เ ห ม ือ น ข ้า ง ด ้น )

2 )  ใ น ป ร ะ โ ย ค ค ำ ต อ บ  เ ช ่น

ï t i f m w m ?  m °  ( m m % ,  m m )
N i  h u i  c h à n g  g ë  m a ?  W ô  h u i .  ( D ô n g c i  Y â n j i ü ,  H ü  Y ù s h ù )  

ค ุณ ร ้อ ง เ พ ล ง ไ ด ้ไ ห ม  ฉ ัน ร ้อ ง ไ ด ้ ( ก า ร ศ ึก ษ า ค ำ ก ร ิย า ,  ห ูย ว ี่ซ ู่)

m m s m ?  m . 0  s » ¥ )
S h é i  n é n g  h m d â ?  W ô  n é n g .  ( H à n y ü  Y ü f a  J ï c h ü ,  L u  Y i p i n g )  

ใ ค ร ต อ บ ไ ด ้ ฉ ัน ต อ บ ไ ด ้ ( ไ ว ย า ก ร ณ ์จ ีน พ ื้น ฐ า น ,  ห ล ว ี่อ ีผ ิง )

°
N ï  k ë y ï  g à o s ù  w ô  z h è i  j i à n  s h i  m a ?  W ô  k ë y ï .

ค ุณ บ อ ก เ ร ื่อ ง น ี้ฉ ัน ไ ด ้ไ ห ม  ฉ ัน บ อ ก ไ ด ้

โ ด ย ใ น ข ้อ น ี้ม ีค ว า ม แ ต ก ต ่า ง ก ับ ข ้อ  ก )  ค ือ  ใ น ข ้อ  ก )  ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ 

ส า ม า ร ถ ใ ช ้ต า ม ล ำ พ ัง ใ น ก า ร ต อ บ ค ำ ถ า ม โ ด ย ไ ม ่ป ร า ก ฎ ป ร ะ ธ า น แ ล ะ ห น ่ว ย ก ร ิย า ห ร ือ ค ำ คุณศัพท ์ แ ต ่ใ น ข ้อ  

2 )  น ี้ผ ู้ว ิจ ัย ต ้อ ง ก า ร จ ำ แ น ก ก า ร ใ ช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ใ ห ้เ ห ็น ช ัด เ จ น ว ่า ส า ม า ร ถ ใ ช ้เ ป ็น  

ภ า ค แ ส ด ง ใ น โ ค ร ง ส ร ้า ง ป ร ะ โ ย ค ท ี่ป ร า ก ฎ เ พ ีย ง ป ร ะ ธ า น แ ล ะ ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย แ ต ่ไ ม , ป ร า ก ฎ ห น ่ว ย ก ร ิย า ห ร ือ ค ำ  

ค ุณ ศ ัพท ์ ( ป ร ะ ธ า น +  ‘ h u i ’ /  ‘ n é n g ’ /  ‘ k ë y ï ’ )
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อย่างไรก็ตาม ในบางบริบทสามารถใช ้ท ั้งสองลักษณะน ี้ในการตอบคำถาม แต่แตกต่างกันด้าน 
โครงสร้างประโยค

3) ผ ู้ส ื่อสารท ังสองฝ่าย (ผ ู้พ ูดและผู้ฟ ิง) ร ู้ว ่ากำลังกล ่าวถึงอะไร เพราะเป ็นเร ื่องท ี่กำล ังอยู่ 
ในการสนทนา เช่น

§ ^ # ; e  ?  ( m m m & m m ,  ร ุ m f  )Zhè bù hui ba? (Hànyù Yüfa JTchü, Lu Yiping)
นี่เป ็นไปไม่ได ้กระมัง (ไวยากรณ ์จ ีนพ ื้นฐาน, หลวี่อ ี้ผ ิง)

(ผู้'ทัเงรู'ว่า “น ี่” ของผู้พ ูด หมายถึงอะไร)

f T T T  ท ู- T T ท ู? ( M i m m  C T ] , เ ฒ ฺ เ )Nï këyï, wô bù këyï? (Xiàndài Hànyü(xià), Zhôu Jing) 
ค ุณ ทำได ้ ฉ ันทำไม่ได้หรือ (ภาษาจีนป็จจ ุบ ัน(เล ่ม2), โจวจิ้ง)
(ผ ู้ส ื่อสารท ั้งสองฝ ่ายร ู้ว ่า “ทำ” อะไร)

f i j i  ?Ta néng ma?
เขาทำได้หรือ
(ผ ู้ส ื่อสารท ั้งสองฝ ่ายร ู้ว ่า “ทำ” อะไร)

นอกจากนี ย ังม ีกรณ ีของการใช ้ ‘ k ë y ï ’ เป ็นภาคแสดงตามลำพ ัง อ ีกหนึ่งกรณ ี คือ กรณ ีท ี่กล ่าวถึง 
ส ิ่งของหรือการกระทำเพ ื่อให ้เล ือก ซ ึ่งโดยท ั่วไปจะใช ้ร ่วมก ับกำว ิเศษณ “์ y ë ”  หรือ “d ô u ” เช่น

T T T T ,  T T T T T  ° ( x & I Ü r a ,  f ê c ü j l )
Z o u  y ë  k ë y ï ,  b ù  z ô u  y ë  k ë y ï .  ( W é n f a  J i â n g l ù n ,  C h é n  W à n g d à o )

ไปก ็ได ้ ไม,ไปก ็ได ้ (คำวิจารณ ์เ ร ื่อ ง ไวยากรณ์, เ ฉ ิน ว่างต้าว)

( i s m  ) ท ท ู® ท ู} &  ° ( )
Y ô u  s h i  z h â o  t a  ( h u o z h ë )  z h à o  w ô  d ô u  k ë y ï .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B à b â i  C i )

ถ้าม ีเร ื่องอะไร มาหาเขาหรือมาหาฉ ันก็ได ้ (ภาษาจีนป็จจ ุบ ัน 800 คำ)

ต ัว อ ย ่า ง ป ร ะ โ ย ค ท ี่ผ ู้ว ิจ ัย ก ล ่า ว ม า ข ้า ง ด ้น ใ น  1 )  ข อ ง ข ้อ  ข )  น ั้น แ ย ้ง ก ับ แ น ว ค ิด ข อ ง  L u  S h ü x i à n g  

( 1 9 8 4 : 3 6 9 ) ท ี่ว ่า ใ น ป ร ะ โ ย ค ท ี่ม ีอ น ุป ร ะ โ ย ค ห ร ือ ก ร ิย า ว ล ีท ำ ห น ้า ท ี่เ ป ็น ป ร ะ ธ า น  ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ‘ k ë y ï ’ ส า ม า ร ถ  

ท ำ ห น ้า ท ี่เ ป ็น ภ า ค แ ส ด ง ไ ด ้ แ ต ่ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ n é n g ’ ท ำ ห น ้า ท ี่เ ป ็น ภ า ค แ ส ด ง ไ ม ่ไ ด ้ โ ด ย ย ก ต ัว อ ย ่า ง ป ร ะ โ ย ค  

« ง ธ ์
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ช ุช ุช ุช ุช ุฒ พ ช ุ O
Z h è i  b e n  s h ü  n ï  s ô n g  g ë i  t a  y ë  k ë y ï .

ห น ัง ส ือ เ ล ่ม น ี้ค ุณ ม อ บ ใ ห ้เ ข า ก ็ไ ด ้

* ช ุช ุช ุช ุt ë  °
*  Z h è i  b ë n  s h ü  n ï  s ô n g  g ë i  t a  y ë  n é n g .

ช ุช ุช ุฬ m j ร ช ุช ุช ุ;
Z h è y à n g  f e n x i  y ë  s h i  k ë y ï  d e .

ว ิเ ค ร า ะ ห ์แ บ บ น ี้ก ็ไ ด ้

* ช ุ^ ฬ บ ่1 ร ช ุช ุ °
*  Z h è y à n g  f e n x i  y ë  s h i  n é n g  d e .

m m m k ,  M c 7 ,  ช ุ]
Z ë n g  c h â n  z ê n g  s h ô u ,  f e n g  s h ô u  l e ,  d u ô  f e n  y ï d i â n  d à n g r â n  k ë y ï .

ผ ล ิต ม า ก ข ึ้น  เ ก ็บ เ ก ี่ย ว ม า ก ข ึ้น  ห า ก เ ก ็บ เ ก ี่ย ว ไ ด ้ม า ก แ ล ้ว  แ บ ่ง ป ีน เ พ ิ่ม อ ีก ห น ่อ ย ก ็ย ่อ ม ไ ด ้

อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม  จ า ก ต ัว อ ย ่า ง ท ี่ย ก ม า ใ น ข ้อ  ข )  ผ ู้ว ิจ ัย เ ห ็น ว ่า ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ท ั้ง  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  

‘ k ë y ï ’ ส า ม า ร ถ ท ำ ห น ้า ท ี่เ ป ็น ภ า ค แ ส ด ง ต า ม ล ำ พ ัง โ ด ย ล ะ ห น ่ว ย ก ร ิย า ห ร ือ ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ไ ด ้

ค )  ส า ม า ร ถ ใ ช ้ใ น โ ค ร ง ส ร ้า ง  “ b ù  X  b ù ”  ไ ด ้

คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถใช้ในโครงสร้าง “b ù  X  b ù ” เพ ื่อแสดงความ 
หมายและนาเส ียงต ่างๆได ้ ( § t0 |i$ X iè X iâ o â n ,1 9 8 4 :1 4  ) เช่น

I À ,  ช ุ' เ ร ช ุ ° ( m m , พ ร  )
T a  s h i  j ï l i n g  r é n ,  b ù  h u i  b ù  d ô n g  d e .  ( L é i y ü ,  C â o  Y ù )

เขาเป ็นคนฉลาด ต ้องเข ้าใจแน่นอน (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)
( (เป ็น ไปไม ่ได ้ท ี่จะไม ่)ม ีความห มายว ่า“แน ่นอน” เท ่ากับ — )

แชุชุชุชุชุ{สื, f  พชุน้'ะเชุชุJI ° ( m m r n ,  m-ชุ)
S h é i  y ë  b ù  n é n g  b ù  x i à n g x i n ,  y ü y â n  s h i  j i â o j i  g o n g j ù . ( X i à n d à i  H à n y ü ,  Z h ô u  Y ï m i n )  

ใ ค ร ก ็ต ้อ ง เ ช ื่อ ว ่า ภ า ษ า เ ป ็น เ ค ร ื่อ ง ม ือ ส ื่อ ส า ร  ( ภ า ษ า 'จ ีน ป ิจ จ ุบ ัน ,  โ จ ว อ ีห ม ิน )

( m t ë m  (ไม ่...ไม ่ได ้)ม ีความห มายว ่า “ต ้อง” เท่ากับ Ü  )

ช ุ ช ุ * ^ ช ุ ช ุ ช ุ ช ุ ร  ° ( m ชุ ,  ± m e g ช ุ]ร *±  )
Z h è i  j i à n  s h i  n ï  b ù  k ë  b ù  z h ù y i .  ( Y ü f a ,  S h à n g h â i  J i à o y ù  C h ü b à n s h è )

เร ื่องน ี้ค ุณไม ่สนใจไม ่ได ้นะ (ควรจะสนใจ) (ไวยากรณ์, โรงพ ิมพ ์การศ ึกษาเซ ี่ยงไฮ้)
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( ' F 1 (ไม ่...ไม ่ได ้) ม ีความหมายว่า “ควรจะ” เท่ากับ I B M  )

° ( p n ' / i ,  )
N ï  b ù  k ë y ï  b ù  q ù .  ( S h i y ô n g  H à n y ü  C â n k â o  Y ü f â ,  L ï  Y î n g z h é )

คุณไม่ไปไม่ได้นะ (ค ุณต้องไป) (การใช ้ภาษาจีนในการอ ้างอ ิงเช ิงไวยากรณ ์, หลี่อ ิงเจ๋อ)
( ป ป ก ัโ]^ป ' (ไม ่...ไม ่ได ้) ม ีความหมายว่า “จำเป ็นต ้อง” เท่ากับ ‘J&4M. )

อย่างไรก็ตาม คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” 
สามารถม ีคำปฏิเสธวางอยู่ด ้านหน้าได ้เท ่าน ั้น ไม ่สามารถม ีคำปฏ ิเสธวางอยู่ด ้านหลังได ้ ด ้วยเหต ุน ี้ คำ 

กริยาช่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความห มายแสดงถ ึง“ความสามารถ’’ จ ึงไม ่สามารถใช้ในรูปแบบ 

ปฏิเสธซ้อนปฏิเสธ “b ù  X  b ù ” ได้ (  îifg r '/tË  T â n g  T in g ch i,l9 7 9 : 5 )  เช่น

°
T a  b ù  h u i  t i à o w ü .

เขาเต้นรำไม่เป ็น

* m f f m m °
*  T a  h u i  b ù  t i à o w ü .

* im ส ุ^mm °
*  T a  b ù  h u i  b ù  t i à o w ü .

( ป ร ะ โ ย ค น ี้ใ ช ้ผ ิด ด ้า น ค ว า ม ห ม า ย  ค ือ  ใ น ป ร ะ โ ย ค น ี้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด ง ถ ึง  

“ ค ว า ม ส า ม า ร ถ ”  ซ ึ่ง จ ะ ใ ช ้ใ น ร ูป แ บ บ  “ b ù  X  b ù ”  ไ ม , ไ ด ้ แ ต ่ถ ้า ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ใ น ป ร ะ โ ย ค น ี้ม ีค ว า ม  

ห ม า ย แ ส ด ง ถ ึง  “ ค ว า ม เป ็นไ ป ได้” ป ร ะ โ ย ค น ีก ็จ ะ ไ ม , ผ ิด ด ้า น ค ว า ม ห ม า ย )

S H T O T o  m f m m j y m j )
L i â n  n ï  h â i  b ù  n é n g  p â o w â n  y ï w à n  m ï  n e ,  w ô  g è n g  b ù  x i n g  l e .  ( X i à n d à i  H à n y ü  B à

b â i  C i )

แ ม ้แ ต ่คุณ ก ็ย ัง ไ ม , ส า ม า ร ถ ว ิ่ง จ น ค ร บ ห น ึ่ง ห ม ื่น เ ม ต ร  ฉ ัน ย ิ่ง ไ ม ่ไ ด ้ใ ห ญ ่ ( ภ า ษ า จ ีน ป ีจ จ บุัน 8 0 0 ค ำ )

*  L i â n  n ï  h â i  n é n g  b ù  p â o w â n  y ï w à n  m ï  n e ,  w ô  g è n g  b ù  x i n g  l e .

* ; iบัยัน้ร^บัเช ปิ !̂?ร;)โ:— ๐
*  L i â n  n ï  h â i  b ù  n é n g  b ù  p â o w â n  y ï w à n  m ï  n e ,  w ô  g è n g  b ù  x i n g  l e .

1 โครงสร ้าง “ bù  X  bù ”  ของ “ k ë y ï”  ม ีสองอย่าง คือ “ bù k ë b ù ”  และ “ bù k ë y ï bù ”
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ส่วนคำกริยาช่วย ‘k ëy F  ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” เม ื่อใช้ในรูปปฏิเสธ จะใช้ 

“b ù n é n g ” ( เร ส ืI H  Ji YTxïn, 1986:69 ) เช่น

m a g i ?
N ï k ëy ï sh u ô  Y ln g y ü  m a?  B ù  néng .
คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหม ไม ่ได ้

ง) สามารถใช ้สร ้างประโยคคำถามใน โครงสร ้าง“X  b ù  X ” ได้ 

คำกริยาช่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ สามารถใช้สร้างประโยคคำถามในโครงสร้าง “X  b ù  X ” 
ได้ ( f s X  X iô n g  W é n ,1996:301 ) และโครงสร้างน ี้สามารถวางไว้หล ังประธาน หรือหน้าประโยค 
หรือหลังประโยคก็ได ้ เช่น

T a  h u i b ù  h u i hâi m éi zô u ?  (X ià n d à i H à n y ü  Jù fa  J ié g è u  Y ü  FënxT, W ü  J in g cü n )
เขาเป ็นไปได้ไหมว่ายังไม,ไป (ร ูปประโยคภาษาจีนปจจุบ ันและบทวิเคราะห ์, หวูจ ิงฉ ุน)

9
H u i b ù  hu i ta  h â i m é i z ô u ?
เป ็นไปได้ไหมว่าเขายังไม่ไป

ฒ ฺ® ร ุ%
T a  h â i m é i zô u , (n ï ju é d e )  h u i b ù  h u i?
เขายังไม่ไป (คุณคิดว่า) เป ็นไปได้ไหม

)
N ï n én g  b ù n é n g  k è fu  z h è x ië  k ù n n a n ?  (X ià n d à i H à n y ü  B âb â i C i)
ค ุณจะอดทนต่อความลำบากเหล่าน ี้ได ้ไหม (ภาษาจีนปีจจ ุบ ัน 800 คำ)

อ ^ ?
N é n g  b ù  n é n g  n ï k è fu  z h è x ië  k ù n n an ?
ค ุณอดทนต่อความลำบากเหล่าน ี้ได ้ไหม

โ ^ ] t b ' f ' t b  ?
N ï k è fu  zh è x ië  k ù n n an , n é n g  b ù  n é n g ?
ค ุณอดทนต่อความลำบากเหล่าน ี้ได ้ไหม

ร ^ 5̂ 1 ( M t t m m A m n  )
Z h è  zu ô z i k ë  b ù  k ë y ï sh ào w ë i n u ô d o n g  n u ô d o n g ?  (X ià n d à i H à n y ü  B âbài C i)
โต๊ะต ัวน ีเขยิบไปสักน ิดได้ไหม (ภาษา'จีนปีจจุบ ัน 800 คำ)
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ฐ * ฒ ผ ุ พ ฺ ร & ร ฺ ฒ  ?
K ë  b ù  k ë y ï  z h è  z u ô z i  s h â o w ë i  n u ô d o n g  n u ô d o n g ?

โ ต ๊ะ ต ัว น ี้เ ข ย ิบ ไ ป ส ัก น ิด ไ ด ้ไ ห ม

Z h è  z u ô z i  s h â o w ë i  n u ô d o n g  n u ô d o n g ,  k ë  b ù  k ë y ï ?

โ ต ๊ะ ต ัว น ี้เ ข ย ิบ ไ ป ส ัก น ิด ไ ด ้ไ ห ม

น อ ก จ า ก ล ัก ษ ณ ะ ท ี่ก ล ่า ว ม า ข ้า ง ต ้น ท ั้ง ห ม ด แ ล ้ว  จ า ก ก า ร ว ิจ ัย ใ น ค ร ัง น ี ย ัง พ บ ล ัก ษ ณ ะ ท ี่น ่า ส น ใ จ  

เ ก ี่ย ว ก ับ ก ร ณ ีท ี่ไ ม ่ส า ม า ร ถ ใ ช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด ง ถ ึง  “ ค ว า ม เ ป ็น  

ไ ป ไ ด ้”  2  ก ร ณ ี ค ือ

( 1 )  ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด ง ถ ึง  “ ค ว า ม เ ป ็น ไ ป ไ ด ้”  ไ ม ่ 

ส า ม า ร ถ ว า ง ไ ว ้ห น ้า ป ร ะ ธ า น ท ี่เ ป ็น ผ ู้ก ร ะ ท ำ ไ ด ้ แต่ต ้อ ง ใ ช ค้ำก ร ิย า ช ่ว ย  “ k ë n é n g ”  ( a J t b )  เ ช ่น

* ซ  ( ท  เ  ฐ  JU ) f  ฒ  b | r  °
*  H u i  ( n é n g  /  k ë y ï )  L à o  Z h a n g  j ï n t i â n  x i à w ü  d à o  B ë i j ï n g .

ฐ # ^ ^ ^ °
K ë n é n g  L à o  Z h a n g  j ï n t i â n  x i à w ü  d à o  B ë i j ï n g .

ว ัน น ี้ต อ น บ ่า ย ห ล , า ว จ า ง อ า จ จ ะ ถ ึง ป ีก ก ิ่ง

( 2 )  ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด ง ถ ึง  “ ค ว า ม เ ป ็น ไ ป ไ ด ้”  ไ ม ่ 

ส า ม า ร ถ แ ส ด ง ถ ึง ค ว า ม เ ป ็น ไ ป ไ ด ้ข อ ง ก า ร เ ก ิด เ ห ต ุก า ร ณ ์ม า ก ก ว ่า ห น ึ่ง เ ห ต ุก า ร ณ ์ไ ด ้ แ ด , ถ ้า ต ้อ ง ก า ร แ ส ด ง  

ค ว า ม เ ป ็น ไ ป ไ ด ้ม า ก ก ว ่า ห น ึ่ง เ ห ต ุก า ร ณ ์ โ ด ย ท ั่ว ไ ป จ ะ ใ ช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  “ k ë n é n g ”  เ ช ่น

* ( m M J j k  ) « ร ุ7 ® ’ ป1#  ( t ê y i s m )
*  T à  j ï n t i â n  w â n s h à n g  h u i  ( n é n g  /  k ë y ï )  j i n  c h é n g  m â i  d ô n g x i ,  y ë  h u i  ( n é n g  /  k ë y ï )  

z à i  j i â  k à n  d i à n s h i .

’..........................
T à  j ï n t i â n  w â n s h à n g  k ë n é n g  j i n  c h é n g  m â i  d ô n g x i ,  y ë  k ë n é n g  z à i  j i â  k à n  d i à n s h i .

เ ย ็น ว ัน น ี้ เ ข า อ า จ จ ะ ไ ป ซ ื้อ ข อ ง ใ น เ ม ือ ง  ห ร ือ อ า จ จ ะ ด ูโ ท ร ท ัศ น ์อ ย ู่ท ี่บ ้า น

4.2 ลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีต่างกันของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’
ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ ‘ n é n g ’ แ ล ะ  ‘ k ë y ï ’ แ ม ้ว ่า จ ะ ท ำ ห น ้า ท ี่ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ ์เ ห ม ือ น ก ัน  ค ือ  เป ็น ค ำ  

ก ร ิย า ช ่ว ย  แ ต ่บ า ง ค ร ั้ง ก ็ม ีค ว า ม แ ต ก ต ่า ง ก ัน บ ้า ง  ต ัง น ี้

ก )  ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ h u i ’ แ ล ะ  ‘ n é n g ’ ก ับ ค ำ ว ิเ ศ ษ ณ ์บ อ ก ร ะ ด ับ
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ฒ ฺร * พ &  ° ( )
T a  h ë n  h u i  y â n x i .  ( X i à n d à i  H à n y ù  B â b à i  C l )

เขาแสดงละครเก ่งมาก (ภาษา'จีนปิจจุบัน 8 0 0 คำ)

\ m r n m  ° ( ฬ M , พ ฺร ฺ )
N i  z h ë n  h u i  s h u ô h u à .  ( L é i y ù ,  C â o  Y ù )

คุณพูดเก ่งจริงๆ (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

m m ^ m ร ุ ° ( )
T a  x i â n g d à n g  h u i  s h u ô h u à .  ( X i à n d à i  H à n y ù  B â b à i  C i )

เขาค ่อนข้างพ ูดเก ่ง (ภาษา'จ ีน ปีจจุบัน 8 0 0 คำ)

m m m m °  ( [ ร ิช ; )
T a  f e i c h â n g  h u i  s h u ô h u à .  ( t ô n g  s h à n g )

เขาพ ูดเก ่งมากเลย (เหมือนข้างต้น)

m m f m ร  °  ( | ร ิ1 ±  )
N ï  d à o  t i n g  h u i  s h u ô h u à .  ( t ô n g  s h à n g )

คุณพ ูดเก ่งท ีเด ียว (เหมือนข้างต้น)

° ( (r IJ i  )
J i  h u i  p ë n g t i â o .  ( t ô n g  s h à n g )

ทำกับข ้าวเก ่งท ี่ส ุด (เหมือนข้างต้น)

( f |  f S )
T a  h ë n  n é n g  j i s u à n  d e .  ( L é i y ù ,  C â o  Y ù )

เขาค ิดคำนวนเก ่งมาก (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

p m m m m m m ,  ( P ± )
N ï  s h i  w ô  r è n w é i  z u i  c h ô n g m i n g ,  z u i  n é n g  l i â o j i ë  d e  n ü z i .  ( t ô n g  s h à n g )

คุณเป ็นผู้หญ ิงท ี่ฉ ันค ิดว่าฉลาดท ี่ส ุด เข ้าใจคนอื่นไต้ด ีท ี่ส ุด (เหม ือนข้างต ้น)

° ( )Feichâng néng chîkü. (Xiàndài Hànyù Bâbài Ci)
อดทนเก่งมาก (ภาษา'จีนป็จจุบัน 800  คำ)

° ( เ ร ิ มะ)
Z h è y à n g  z u ô  g è n g  n é n g  j i ë j u é  w è n t i .  ( t ô n g  s h à n g )

ทำแบบน ี้ ย ิ่งสามารถแก ้ป ็ญหาได ้ (เหมือนข้างต ้น)

คำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘néng’ ท่ีมีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” เม่ือตามหลังคำวิเศษณ์
บอกระดับแล้ว ความหมายจะเปล่ียนไปเป็น“เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ” เช่น



128

m m A m m m ° ( ส ุ พ ฟ ้ ] พ #  ç .  m m  )
Zhèi gè rén tèbié néng bàn shi. (Ci Lèi Wènti Kâochâ, Hü Mingyâng)
คนคนนี่ทำงานเก่งมาก (การวิเคราะห์ปีญหาเรื่องชนิดของคำ, หูหมิงหยาง)

m m m m m *  m  )
Ji néng shuôming wènti. (Xiàndài Hànyù Bâbâi Ci)
สามารถอธิบายถึงป็ญหาได้ดีมาก (ภาษาจีนป็จจุบัน 800คำ)

ม่|{รุ ๐ ( เสุม่ะ )
Zhèi gè tôngxué tïng néng chîkü. (tông shàng)
เพื่อนนักเรียนคนนี้สามารถทนต่อความลำบากได้มากทีเดียว (เหมือนข้างด้น)

นั y f A f t l l a  ๐ ( [R]_h )
Xiâo huôzi xiângdàng néng chîkü. (tông shàng)
เด็กหนุ่มค่อนข้างทนต่อความลำบากได้มาก (เหมือนข้างต้น)

m m  ° ( ฒ ฺ ะ )
Zhën néng shuô. (tông shàng)
พูดเก่งจริงๆ (เหมือนข้างต้น)

อย่างไรก็ตาม คำกริยาช่วย ‘këyï’ ท่ีมีค'วามหมายแสดงถึง “ความสามารถ” ไม,สามารถใช้ร่วมกับ 
คำวิเศษณ์บอกระดับ เช่น

! ๐* Ta hën këyï shuô Yîngyü.

คำกริยาช่วย ‘këyï’ ที่ใช้ร่วมกับคำวิเศษณ์บอกระดับได้ จะเป็นความหมายอ่ืน ท่ีไม่ใช่แสดงถึง 
“ความสามารถ” เช่น

° ( [พุนะ)
Zhè wènti hën këyï yânjiü yï fan. (tông shàng)
ปีญหานี้ควรค่าท่ีจะศึกษาสักครั้ง (เหมือนข้างต้น)
(คำกริยาช่วย ‘këyï’ แสดงความหมายว่า “มีค่า ควรค่า” )

O ( y ,  e % )
Huiyi you shihôu zhën këyï shï rén wàngji yîqiè. (Jiâ, Bâ Jïn)
บางครั้งการหวนคิดถึงอดีตก็ทำให้คนเราลืมทุกสิ่งทุกอย่างได้จริงๆ (บ้าน,ปาจีน)
(คำกริยาช่วย ‘këyï’ มีความหมายแสดงถึง“ความเป็นไปได้” )
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m - p s m m m  °  ( i R i ±  )
Zhè huànqile ta de tôngqing huôzhë gèng këyï shuô shi liânmïn. (tông shàng)
เหตุการณ์นี้เรียกความเห็นใจของเขา หรืออาจจะเรียกว่าความเวทนาเสียด้วยซา (เหมือนข้างด้น)
(คำกริยาช่วย ‘këyï’ มีความหมายแสดงถึง “ความเป็นไปได้” )

ข) คำกริยาช่วย ‘hui’ ที่มีความหมายว่า “ความสามารถ” สามารถเปลี่ยนโครงสร้างประโยคจาก 
“ประธาน+คำกริยาช่วย+กริยาวลี” เป็น “กริยาวลี+ประธาน+คำกริยาช่วย” ได้ ( ฐ ิ^ ^  Mèng Xiâng 
yïng, 1989:61 ) เช่น

&  ส  ุ ° _( W M ,  f m  )
Ma yë hui xië zi, niàn shü. (Léiyü, Câo Yù)
แม่ก็เขียนหนังสือได้ อ่านหนังสือออก (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาวยว่ี)

M f ,
Xië zi, niàn shü ma yë hui.
เขียนหนังสือ อ่านหนังสือ แม่ก็เป็น

แต่คำกริยาช่วย ‘néng’ กับ ‘këy ï’ ไม่สามารถเปลี่ยนโครงสร้างเช่นนีได้ เช่น

f ( # ,  E £ )
Tâmen dôu néng bàngzhù nï. (Chün, Bâ Jïn)
พวกเขาช่วยคุณได้ทั้งนั้น (ฤดูใบไม้ผลิ, ปาจิน)

* °
* Bàngzhù nï tâmen dôu néng.

ฒ » ™ S M  0 ( , 1999/10 )

Li Miâomiâo këyï chàng qitâ de gë. (Xiâoshuô Yuèbào, 1999/10)

หลีเหมียวเหมี่ยวร้องเพลงอื่นได้ (วารสารนวนิยายรายเดือน, 1999/10)

* m  °
* Chàng qità de gë Li Miâomiâo këyï.

ค) คำกริยาช่วย ‘këyï’ ที่มีความหมายว่า “การอนุญาต ยินยอม” สามารถวางไว้หน้าประธานได้ 
และสามารถเปล่ียนโครงสร้างจาก “ประธาน+ këy ï+  หน่วยกริยา” เป็น “k ëy ï+ประธาน+ หน่วยกริยา” 
ได้ ( Xiông W én,1996:302 ) แต่คำกริยาช่วย ‘hui’ กับ ‘néng’ ไม่ว่าจะเป็นความหมายใด ไม่ 
สามารถใช้ในลักษณะนี้ได้ เช่น



Këyï ta qù, yë këyï nï qù. (Xiàndài Hànyü Bàbâi Cf) 
เขาไปก็ได้ หรือคุณไปก็ได้ (ภาษาจีนปีจจุบัน 800 คำ)
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^ J ÿ H f S À f è »  ( I r] ± )
Liâng gè rén tâi bù dong, këyï sàn gè rén tâi. (tông shàng)
สองคนยกไม่ข้ึน ยกสามคนก็ได้ (เหมือนข้างต้น)

j n m m M ' p  ° ( ธ ุเป ฺะ  )
Y ï gè rén lâibujf chào, këyï liâng gè rén chào. (tông shàng)
คนเดียวลอกไม่ทัน ลอกสองคนก็ไต้ (เหมือนข้างต้น)

* °
* Néng nïjin lai le.

* ?
* Hui ta mfngtiân lâi ma?

A - J S A A  °
N ï këyï yï gè rén qù.
คุณไปคนเดียวได้

Këyï nï yï gè rén qù.
คุณไปคนเดียวได้

ง) คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘këyï’ สามารถทำหน้าที่ขยายกริยาที่เป็นกริยาในรูปคำซาไต้
คำกริยาช่วย ‘néng’ ที่แสดงถึง “ความเป็นไปได้” “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” “การขอร้อง 

วิงวอน ขอความช่วยเหลือ” “ประโยชน์ใช้สอย” และคำกริยาช่วย ‘këyï’ ท่ีแสดง “ความเป็นไปได้” 
“การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” “คุ้มค่า ควรค่า” สามารถทำหน้าที่ขยายกริยาที่เป็นกริยาในรูปคำซํ้าได้ 

( ฟ ิไ f ë f ê \  Hü Yùshù, 1 9 9 5 :2 5 1  ) แต่คำกริยาช่วย ‘hui’ ไม่ว่าจะความหมายใดๆ ไม่สามารถใช้ใน 
ลักษณะนี้ได้ เช่น

° ( m m . \  )
Ta xïwàng xiàozhâng néng zhüdông de tântan fângzi de shi. (Dôngcf Yânjiü, Hü

Yùshù)
เขาหวังว่าครูใหญ่จะพูดเรื่องบ้านขึ้นมาเอง (การศึกษาคำกริยา, หูยวี่ซู่)
(คำกริยาช่วย ‘néng’ มีความหมายแสดงถึง “ความเป็นไปได้”)
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? ( ' m m ,  1999/10 )
N é n g  sh u ô sh u o  n à  ci k âo sh i de  jù t ï  q in g k u à n g  m a ?  (X iâ o sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
พ ูดถ ึงสภาพการณ ์ท ี่เป ็นรูปธรรมของการสอบครั้งน ั้นได ้ไหม (วารสารนวนิยายรายเด ือน, 1999/

(คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ ม ีความหมายแสดงถึง “การอนุญาต ยินยอม เห ็นชอบ”)

& ฒ ; É Æ i g m  ( | R | ± )
Wô kôngpà zôu cuô le lù, néng bàngbang wô ma? (tông shàng)
ฉันกลัวว่าจะไปผิดทาง ช ่วยฉันหน่อยได้ไหม (เหมือนข้างด้น)

(คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ม ีความหมายแสดงถึง “การขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ”)

° ( )
Zhèixië bùtôur zhï néng bübu yïfu. (Xiàndài Hànyù Bâbâi Ci)
เศษผ้าเหล่าน ี้เอาไว้ใช ้ปะเส ือผ้าได ้เท ่าน ั้น (ภาษา'จีนป็จจุบ ัน 800 คำ)

(คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ม ีความหมายแสดงถึง “ประโยชน ์ใช ้สอย”)

° ( เ ร ุ ๊ บ ะ )
Yë këyï câiyông câiyông ta de jiànyi. (tông shàng)
ลองใช ้ข ้อเสนอของเขาก ็ได ้ (เหมือนข้างด้น)

(คำกริยาช่วย ‘k ë y ï’ ม ีความหมายแสดงถึง “การอนุญาต ย ินยอม เห ็นชอบ”)

ท ^ พ ^ ( ' m
1999/10 )
D ën g  m in g tiâ n  n è i b ën  d âzh àn g  de  x iâ o ré n sh ü  j iù s h i  w ô  d e  le , w ô  k ë y ï tiân tiân  k àn  

k a n  x iâ o ré n sh ü  le. (X iâo sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
รอให ้พรุ่งน ีหน ังส ือการ ์ต ูนเร ื่องเก ี่ยวก ับการส ู้รบก ็จะเป ็นของฉ ันแล้ว ฉันก็จะได้อ ่านหนังส ือ 

การ์ต ูนท ุกวันแล้ว (วารสารนวนิยายรายเด ือน, 1999/10)

(คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ม ีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได้”)

Tâ shuô de bànfa këyï shishi. (Xiàndài Hànyü Bâbâi Ci)
วิธ ีท ี่เขาบอก ควรที่จะลองทำสักหน่อย (ภาษา'จีนปิจจุบ ัน 800 คำ)

(คำกริยาช่วย ‘k ë y ï’ ม ีความหมายแสดงว่า “คุ้มค่า ควรค ่า”)

* °
* Mingtiân tâ hui lâilai de.

10)
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